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Overenskomst mellen! Dan­
mark, Finland, Island, Norge 
og Sverige, om et fselles nor­
disk arbejdsmarked för lse- 
rere i folkeskolen

De kon traherende lande 
som , bo rtse t fra Island , tidli- 
gere har indgået o v e ren s­
kom st om e t faelles nordisk 
arbejdsm arked ,

som  finder, at m uligheden 
fo r fri udveksling a f  lasrere i 
fo lkeskolen  m ellem  de nor­
diske lande kan blive til gavn 
fo r skolens udvikling i disse 
lande,

e r blevet enige om  f0l- 
gende:

A rtikel 1
D en, som  er i besiddelse  a f  

en til undervisning i fo lke­
skolen offentlig godkendt 
laereruddannelse a f  m indst 3 
års varighed i et a f  de kon tra­
herende lande, e r  under de 
med overenskom sten  givne 
forudsastninger godkendt 
som  laerer i e thvert a f  de an ­
dre kontraherende land og 
skal havé adgang til at ud0ve 
virksom hed som  sådan.

D en, som  har en offentlig 
godkendt laereruddannelse, 
der g iver kom petence til at 
undervise  i fo lkeskolens 
f0 rste  3 eller 4 å r  i et a f  de 
kontraherende lande, kan 
under de med overenskom ­
sten givne forudsaetninger få 
adgang til i e thvert a f  de an ­
d re  kontraherende lande at 
undervise som  lasrer i fo lke­
skolens f0 rste  4 år. F o r at un-

Sopimus Suomen, Islannin, 
Norjan, Ruotsin ja  Tanskan 
välillä peruskoulun luokan- 
opettajien yhteispohjoismai- 
sista työmarkkinoista

Sopim usvaltio t, jo tk a , Islan- 
tia lukuuno ttam atta , ovat ai- 
kaisem m in tehneet sopim uk- 
sen yh teisistä  pohjoism ai- 
sista  työm arkkino ista ,

jo tk a  ka tsova t, e tta  perus- 
koulunopetta jien  vapaa am- 
m atillinen siirtym inen poh- 
jo ism aasta  to iseen hyödyt- 
täisi koululaitoksen keh itystä  
näissä  valtio issa,

ovat sop ineet seu raavasta:

/  artikla  
Jokainen , jo k a  on suorit- 

tanu t virallisesti hyväksy tyn , 
vähin tään  kolm ivuotiseen 
opiskeluun perustuvan  pe­
ruskoulun luokanopettajan  
tu tk innon  yhdessä sopim us- 
valtiossa, hyväksy tään  tässä  
sop im uksessa m ääritellyin 
edelly tyksin  opetta jaksi 
kaikkiin muihin sopim usval- 
tioihin ja  on o ikeu tettu  niissä 
haijo ittam aan  opettajan  am- 
m attia.

Jokainen , jo lia  on viralli­
sesti hyväksy tty  luokanopet­
tajan koulutus, on pätevä 
opettam aan  peruskoulun kol- 
mella tai neljällä ensim m äi- 
sella luokalla jo ssak in  sopi- 
m usvaltiossa ja  voi tässä  so ­
pim uksessa esitety in  edelly­
tyksin  toim ia luokanopetta- 
jan a  peruskoulun neljällä en- 
sim m äisellä luokalla jo - 
kaisessa sopim usvaltiossa.

Samkomulag milli Islands, 
Danmerkur, Finnlands, Nor- 
egs og Svi|>jödar um sam- 
eiginlegan norraman vinnu- 
markaö fyrir almenna 
kennara (bekkjarkennara) 
i grunnskölum

A dildarrfkin sem  ad Islandi 
undanskildu hafa ädu r gert 
m ed sér sam kom ulag um 
sam eiginlegan norraenan 
v innum arkad,

sem  telja, ad m öguleikar å 
frjålsum  skiptum  å grunn- 
skö lakennurum  milli rikja 
N ordurlanda  geti ordid  til 
nytja fyrir |>röun skölastarfs 
f J?essum rfkjum,

hafa ordid  sam m åla um 
eftirfarandi:

/ .  grein
H ver så sem  lokid hefur 

nåm i, eigi skem m ra en 
|>riggja åra . sem i einhverju 
adildarrfk janna er opinber- 
lega v idurkennt sem  alm enn 
kennaram enntun  (bekkjar- 
kennaram enntun) fyrir 
grunnsköla , ny tu r, ad  full- 
ntegdum (jeirn skilyrdum  sem 
f sam kom ulaginu greinir, 
hlidstaedrar v idurkenningar 
f sérhverju  h inna ad ildarnkj- 
anna og skal hafa heimild til 
ad  starfa sem alm ennur 
kennari.

H ver så sem  lokid hefur 
opinberlega v idurkenndu 
alm ennu kennaranäm i sem 
veitir réttindi til kennslu i 3 
eda 4 fyrstu  bekkjum  grunn­
sköla f einhverju adildarrfkja­
nna getur. ad  fullna:gdum 
jjeim skilyrdum  sem  f sam ­
kom ulaginu greinir. ödlast 
heimild til ad  stunda kennslu 
sem alm ennur kennari f 4 
fyrstu  bekkjum  grunnsköla f



Overenskomst mellom Norge, 
Danmark, Finland, Island og 
Sverige om felles nordisk ar- 
beidsmarked for almenlaerere 
(klasselaerere) i grunnskolen

Överenskommelse mellan 
Sverige, Danmark, Finland, 
Island och Norge om gemen­
sam nordisk arbetsmarknad 
för klasslärare i grundskolan

De kon traherende  sta te r 
som , b o rtse tt fra  Island , tidli- 
gere har tru ffet overens­
kom st om  et felles nordisk 
arbeidsm arked ,

som  finnér at m uligheten 
for fri u tveksling  av grunn- 
sk o le la re re  m ellom  de nor­
diske s ta te r  kan bli til gavn 
for skolens utvikling i disse 
sta te r,

e r  blitt enige om  fdlgende:

De till överenskom m elsen  
anslu tna  länderna, som , 
b o rtse tt från Island , tidigare 
h a r träffat överenskom m else 
om  en gem ensam  nordisk  a r­
be tsm arknad ,

som  finner a tt m öjligheten 
till fritt u tby te  av g rundskole­
lärare  m ellan de nordiska 
länderna  kan bli till gagn för 
skolans utveckling  i dessa 
länder, 

har enats om  följande:

A r tikkel I
D en som  har en for 

g runnskolen  offentlig god- 
kjent a lm enla:rerutdanning 
(k lassela:rerutdanning) på 
m inst 3 år i en av de k on tra ­
herende sta te r er, under de i 
overenskom sten  gitte forut- 
setn inger, godkjent som 
la:rer i en h v er av de 0vrige 
kon traherende s ta te r  og skal 
ha adgang til å  u t0ve virk- 
som het som  sådan.

P unkt I
D en som  har en fö r grund­

skolan officiellt godkänd 
k lassläraru tb ildn ing  på minst 
tre  år i e tt av de anslu tna  län­
dern a  är, under de i ö v e ren s­
kom m elsen givna fö ru tsä tt­
n ingarna, godkänd som  lära­
re i vart och ett av de övriga 
anslu tna  länderna och skall 
ha rä tt a tt u töva  verksam het 
som  sådan.

D en som  har en offentlig 
godkjent a lm enla:rerutdan- 
ning m ed kom petanse for un ­
dervisning i grunnskolens 3 
e ller 4 fö rste  å r  i en av de 
kon traherende s ta te r kan, 
under de i overenskom sten  
g itte  fo ru tse tn inger, få ad ­
gang til i en h v er av de kon­
trah eren d e  s ta te r  å undervise 
som  alm enlaerer i g runnsko­
lens förste  4 år. F o r under-

D en som  har en officiellt 
godkänd klasslärarutb ildning 
m ed behörighet a tt undervisa 
i g rundskolans tre eller fyra 
fö rsta  å rsk u rse r i e tt av de 
anslu tna  länderna kan, under 
de i överenskom m elsen  
g ivna fö ru tsä ttn ingarna , få 
rä tt att i vart och ett av de 
anslu tna  länderna undervisa 
som  k lasslärare  i g rundsko­
lans fö rsta  fyra årskurser.



dervise på fplgende trin  vil 
aflteggelse a f  tillaegsprpver 
blive kraevet.

A rtike l 2
Den laerer et kon traheren- 

de land, som  ansaettes i en 
folkeskole i e t andet kontra- 
herende land, forudaettes at 
beherske skolens undervis- 
ningssprog.

De enkelte lande forplig ter 
sig til a t sprge för, a t d e r kan 
afholdes p rpver i de pågael- 
dende sprog, og sikre, a t der 
e r  m uligheder fo r at gen- 
nem gå den  npdvendige for- 
beredende undervisning.

En laerer, som  beh ersk er et 
skandinavisk  sprog (dansk, 
norsk , svensk), vil dog 
kunne ansaettes på  en skole 
med e t andet skandinavisk  
underv isn ingssprog  under 
forudsaetning af, a t p rpve i 
det pågaeldende sprog 
aflaegges inden 2 å r  e fte r an- 
saettelsen. D et fo rudsa:ttes, 
at laereren i denne periode 
fritages fo r at undervise  i 
de tte  sprog.

A rtikel 3
F or fo rtsa t ansaettelse som 

laerer m ed gennem gående 
kom petence til at undervise 
på alle trin a f  den danske foi- 
keskole forudsaettes i D an­
m ark, at en laerer m ed offen t­
lig godkendt uddannelse  fra 
et andet kon traherende land 
tillige aflaegger en  saerlig fag- 
lig/paedagogisk p r0ve i l0bet 
a f  de fprste fire å r  e fter an- 
saettelsen i den danske fol­
keskole.

Y lem piasteinen opetustyö  
vaatii lisäsuorituksia.

2 artikla
Y hden sopim usm aan luo- 

kanopetta jan , jo k a  toimii toi- 
sen sopim usm aan peruskou- 
lussa, edelly tetään  hallitse- 
van asianom aisen koulun 
opetuskielen .

V altiot sitou tuvat järjestä- 
m ään kokeita  asianom aisissa 
k ie lis sä ja  takaam aan  opetta- 
jille  m ahdollisuuden osallis- 
tu a  tarv ittavaan  valm ennus- 
opetukseen .

L uokanopetta ja , jo k a  hal- 
litsee jo tak in  skandinaavista 
kieltä (norjaa, ruo tsia  tai 
tanskaa), voidaan o ttaa  pal- 
velukseen kouluun, jo n k a  
opetusk ielenä on joku  toinen 
skandinaavinen kieli edellyt- 
täen , e ttä  hän kahden vuo- 
den  kuluessa suorittaa  ko- 
keen asianom aisessa kielessä 
ja  e ttä  hänet vapaute taan  ky- 
seisen kielen opettam isesta  
tana  aikana.

3 artikla
Jokaisen , jo k a  on suorit- 

tan u t virallisesti hyväksytyn 
luokanopetta jan  tu tk innon 
jo ssak in  sopim usm aassa, on 
T anskassa  suorite ttava  eril- 
linen am m atillinen/kasvatus- 
tieteellinen tu tk in to  neljän 
ensim m äisen vuoden aikana, 
jo tta  hän olisi pä tevä  toimi- 
m aan opetta jana  kaikilla as- 
teilla tanskalaisessa kansa- 
koulussa.

sérhverju  aö ildarrik janna. Til 
kennslu um fram  {>aö yröi 
k rafist v iöbötarpröfa.

2. g  re in
F orsenda f>ess aö alm enn- 

u r kennari i einu aöildarrik ja­
nna veröi råöinn aö grunn- 
sköla i ööru  aöildarrfki e r  aö 
hann hafi vald å Jjvi tungu- 
måli sem  kennt e r  å  i 
skölanum .

Skölam ålayfirvöld i hverju 
aöildarriki skuldbinda sig til 
aö skipuleggja baeöi nåm skeiö 
og p ro f i v iökom andi tungu- 
m ålum.

A lm ennan kennara sem 
hefur vald å  e inhverju  skan­
d inaviska måli (dönsku, 
norsku , sa:nsku) skal {d ö  unnt 
aö  råöa til s tarfa  viö skola {>ar 
sem  kennt e r  å  ööru  skandi­
naviska mali, aö {>vi tilskildu 
aö hann ljuki pröfi i v iökom ­
andi mali innan tveggja åra . 
G ert e r råö  fyrir, aö kennar- 
inn sé {iann tim a undan- 
{>eginn skyldu til aö inna a f 
hendi kennslu i fiessu tungu- 
måli.

3. g re in 
Til åfram haldandi råöning- 

a r sem  alm ennur kennari m eö 
fullum  réttindum  til kennslu 
ä öllum  stigum  hins danska 
grunnsköla (folkeskole) er 
{>aö skilyröi i D anm örku, aö 
alm ennur kennari m eö opin- 
berlega v iöurkennda menn- 
tun frå ööru  aöildarriki ljuki 
einnig sérstöku  pröfi i 
kennslu- og uppeldisfraeöum 
å fyrstu  4 årunum  er hann 
starfar sem kennari i dönsk- 
um grunnsköla (folkeskole).



visning heru to v er vil det 
k reves tilleggspr0ver.

A rtikkel 2
Den alm enlaerer i kontra- 

herende sta t som  anse ttes  i 
en grunnskole  i annen kon- 
traherende  stat fo ru tse ttes  å 
beherske skolens undervis- 
ningsspråk.

S ta tene  fo rp lik ter seg til at 
det legges tilre tte  fo r p rpver i 
de angjeldende språk , og 
sikre at det ek sis te re r rau- 
ligheter fo r å  gjennom gå den 
npdvendige forberedende 
undervisning.

Almenlaerer som  be- 
h ersker skandinav isk  språk 
(dansk, no rsk , svensk) vil li- 
kevel kunne anse ttes  i skole 
med annet skandinavisk  un- 
derv isn ingsspråk  under for- 
u tsetn ing  av at p rpve i angjel­
dende språk  avlegges innen 2 
år. D et fo ru tse tte s  at de i 
denne tid fritas fra å u nder­
vise i d e tte  språk .

F ö r underv isn ing  häru töver 
krävs tilläggsprov.

P unkt 2
Den k lasslärare  i anslu tet 

land som  anställs i en grund­
skola  i anna t anslu te t land 
skall behärska  skolans un- 
derv isn ingsspråk .

L änderna  förp lik tar sig a tt 
an o rd n a  prov i frågavarande 
språk och svara  fö r att det 
erb juds m öjligheter a tt ge­
nom gå nödvändig fö rbere ­
dande undervisning.

K lasslärare , som  b ehärs­
k ar e tt skandinav isk t språk  
(danska , norska, svenska) 
kan dock anställas i skola 
m ed anna t skandinaviskt 
sp råk  som undervisnings- 
språk  under fö ru tsättn ing  att 
prov i ifrågavarande språk 
avläggs inom  tv å  år. Det fö r­
u tsä tts  a tt de under denna tid 
befrias från a tt underv isa  i 
d e tta  språk.

A rtikkel 3
F or fo rtsa tt anse tte lse  som 

alm enlaerer m ed gjennom - 
gående kom petanse for alle 
trinn i dansk  fo lkeskole, fo r­
u tse ttes  i D anm ark at alm en- 
la:rer med offentlig godkjent 
utdanning fra annen  kontra- 
herende sta t også avlegger en 
saerskilt faglig/pedagogisk 
prpve i l0pet av de fö rste  4 år 
som  ansa tt laerer i dansk  fol­
keskole.

P unkt 3
F ö r fo rtsa tt anställning 

som  k lasslärare m ed genom ­
gående behörighet för alla 
stad ier i dansk  folkskola för­
u tsä tts  i D anm ark att k lasslä­
rare med officiellt godkänd 
u tbildning från annat anslu tet 
land även avlägger ett sä r­
skilt äm nes-pedagogiskt prov 
inom  loppet av de fö rsta  fyra 
åren  som  anställd  lärare i 
dansk  folkskola.



A rtike l 4
En lasrer, som  e r godkendt 

i m edför a f  denne overens- 
kom st, b0 r i p rincippet v a re  
berettiget til at s0ge og opnå 
stilling som  lä r e r  i e t andet 
kon traherende land uden 
hensyn til, a t ans0geren  ikke 
e r sta tsbo rger i d e tte  land.

A nsaettelse som  lä r e r  i et 
a f  de kon traherende lande 
b0r i et andet kon traherende 
land, hvori ansaettelsen fo rt­
s ä t te r ,  ligestilles m ed tilsva- 
rende tjeneste  udf0rt i det 
sidstnaevnte land.

A rtike l 5
En lä r e r  i et kon trahe­

rende land, som  har opnået 
ansaettelse i et andet k on tra ­
herende land, b0 r i p rincip­
pet ligestilles m ed laerere i 
det sidstnaevnte land, fo r så 
vidt angår re t til l0n og pen­
sion sam t andre m ed tjene- 
sten  forbundne rettigheder.

A rtike l 6 
H vert av de kon traherende 

lande skal e fter undertegnel- 
sen a f denne overenskom st
-  i det om fång, det e r  muligt
-  foretage aendringer i gael- 
dende in terne bestem m elser i 
overensstem m else m ed de i 
artik lerne 1—5 anförte  p rin ­
cipper.

A rtikel 7 
De cen tra le  skolem yndig- 

heder i de kon traherende 
lande b0r f0lge udviklingen 
på arbejdsm arkedet fo r las- 
rere i de respek tive land, og 
dersom  saerlige foranstalt-

4 artikla
L uokanopetta ja , jo k a  on 

hyväksy tty  täm än sopim uk- 
sen m ukaisesti, on periaat- 
teessa  o ikeu tettu  hakem aan 
luokanopetta jan  to in ta  ja  
vastaano ttam aan  sen toi- 
sessa  sopim usvaltiossa ole- 
m atta  sen m aan kansalainen.

T oim im inen luokanopetta- 
ja n a  yhdessä sopim usval­
tio ssa  on to isessa, jo s sa  am- 
m atin haijo ittam inen  ja tk u u , 
k a tso ttav a  sam anarvoiseksi 
kuin vastaavan  am m atin har- 
jo ittam inen  viim eksi maini- 
tu ssa  m aassa.

5 artikla
Jonkin  sopim usvaltion  luo­

k anopetta jan , jo k a  on saanut 
luokanopettajan  toim en 
to isessa  sopim usvaltiossa, 
on periaa tteessa  o ltava sa- 
m anarvoinen  kuin viimeksi 
m ainitun valtion luokanopet­
ta ja , kun on kyse o ikeudesta  
palkkaan ja  eläkkeeseen  sekä 
m uista to im een liittyvistä 
eduista .

6 artikla
K unkin sopim usvaltion on 

täm än sopim uksen allekiijoi- 
te ttuaan  — siinä m äärin kuin 
on m ahdollista -  teh tävä  
m uutoksia omiin voim assa 
oleviin sisäisiin m ääräyk- 
siinsä niiden periaatte iden  
m ukaisesti, jo tk a  on mainittu 
artik lo issa 1 -5 .

7 artikla
Sopim usvaltioiden keskus-

hallinnon kouluviranom ais- 
ten tulee seu ra ta  peruskou- 
lun luokanopettajien  työ- 
m arkkinoilla tapah tuvaa  ke- 
h itystä  valtio issaan, ja  mikäli

4. grein
G ert er råd fyrir jjvi aö 

m eginreglu, aö alm ennur 
kennari (bekkjarkennari) 
sem  hlotiö  hefur réttindaviö- 
urkenningu samkvaemt (sessu 
sam kom ulagi geti sött um og 
fengiö stööu  sem  alm ennur 
kennari i ööru  aöildarrfki, 
enda J?ött umsaekjandi sé 
ekki rikis-borgari (jess rfkis.

S ta rf sem  alm ennur kenn­
ari i einu aö ildam k janna  ber i 
ööru  aöildarrfki f)ar sem  star- 
finu e r haldiö åfram  aö leggja 
aö jö fnu  viö tilsvarandi s ta rf 
innt a f  hendi f siöar nefnda 
rikinu.

5. grein
A lm ennur kennari i einu 

aö ildam k janna  sem fengiö 
hefur s ta rf  i ööru  aöildarrfki å 
aö meginreglu aö standa ja fn t 
a lm ennum  kennara  f sföar 
nefnda rikinu aö Jovi er 
varöar ré tt til launa og eftir- 
launa svo og önnu r réttindi er 
starfinu fylgja.

6. grein
S érhvert aöildarrfki skal 

eftir undirritun  tressa sam- 
kom ulags -  eftir |>vf sem  viö 
v e röu r kom iö -  hlu tast til 
um b rey tingar å gildandi inn- 
lendum  lögum og reglum f 
samraemi viö m eginreglur 
(jaer sem  lyst e r f 1 .-5 .  grein.

7. grein
A öalstjörnvöldum  sköla-

måla f aöildarrfkjunum  ber 
aö fylgjast m eö ^röuninni 
å v innum arkaöi kennara f 
hlutaöeigandi rfkjum og til- 
kynna nefnd ^eirri sem  skip-



A rtikkel 4
A lmenlaerer (klasselasrer) 

som e r godkjen t i sam svar 
m ed denne overenskom st, 
b0 r i prinsippet va;re beretti- 
get til å  söke og få stilling 
som alm enla:rer i annen kon- 
traherende  s ta t u ten h inder 
av at spkeren  ikke er sta ts- 
borger i denne stat.

T jenestegjbring  som al­
menlaerer i en av de kontra- 
herende s ta te r  b0 r i annen 
kon traherende sta t. hvori 
tjenesteg jdringen  fo rtse tter, 
likestilles med tilsvarende 
tjeneste  u tfört i sistnevnte 
stat.

A rtikke! 5
A lm enla:rer i kon trahe­

rende sta t som  har fått tje­
neste i annen kontraherende 
s ta t, b0 r i p rinsippet vaere li- 
kestilt m ed alm enlaerer i sist­
nevnte  sta t forsåvid t angår 
rett til l0nn og pensjon sam t 
0vrige i tjenesten  forbundne 
rettigheder.

P unkt 4
K lasslärare , som  ä r god­

känd i enlighet m ed denna 
överenskom m else , bö r i 
princip  vara  berättigad att 
söka och få anställning som 
k lasslärare  i annat anslu tet 
land u tan  h inder av att den 
sökande icke är m edborgare i 
d e tta  land.

T jänstgöring  som k lasslä­
rare i e tt av de anslu tna län­
dern a  bör i annat anslu tet 
land . i vilket tjänstgöringen 
fo rtsä tte r , likställas med 
m otsvarande tjänst u tövad i 
sistnäm nda land.

P unkt 5
K lasslärare  i anslu tet land 

som har fått tjänst i annat 
land, bö r i princip vara lik­
ställd med klasslärare  i sist­
näm nda land vad avser rätt 
till lön och pension sam t öv ­
riga till tjänsten  hörande rä t­
tigheter.

A rtikke! 6
E n h v er av de kon trahe­

rende s ta te r  skal e tte r  under- 
tegningen av denne o verens­
kom st — i den u tstrekn ing  
det e r  mulig -  gjennom fpre 
endringer i g jeldende in terne 
b estem m elser i sam svar med 
de i artikkel I - 5  angitte prin- 
sipper.

A rtikkel 7
De sen tra le  skolem yndig- 

h eder i de kontraherende 
sta te r bö r fölge utviklingen 
på arbeidsm arkedet for lae- 
rere i de respek tive  sta te r og 
dersom  sa:rskilte tiltak finnes

P unkt 6
V art och e tt av de anslu tna 

länderna skall e fter under­
tecknande t av denna ö v er­
enskom m else — i den u t­
sträckning  det är möjligt — 
genom föra ändringar i gällan­
de in terna bestäm m elser i en ­
lighet med i punk terna  1—5 
angivna principer.

P unkt 7 
De cen tra la  skolm yndighe­

terna  i de anslu tna  länderna 
b ö r följa u tvecklingen på ar- 
be tsm arknanden  fö r lärare i 
respek tive  länder och om 
särsk ilda åtgärder erfordras



ninger sk0nnes påkraevet, 
give m eddeleise herom  til 
den kom m ission, som  e r ned- 
sat i henhold til artikel 5 i 
overenskom st a f  22. maj 
1954 om  fadles arbejds- 
m arked.

De cen tra le  skolem yndig- 
heder b0r l0bende give hin- 
anden oplysninger, som  er af 
betydning fo r at bed0m m e 
udviklingen på arbejdsm ar- 
kedet for laerere i de kontra- 
herende lande.

A rtikel 8
D enne overenskom st skal 

ra tificeres, og ratifikations- 
dokum enterne  skal depo- 
neres i det finske udenrigs- 
m inisterium .

O verenskom sten  trasder i 
kraft 3 m åneder efter, at 
sam tlige parte rs  ratifika- 
tionsdokum enter e r  blevet 
deponeret.

E thvert a f  de kontrahe- 
rende lande kan opsige over­
enskom sten  med et opsi- 
gelsesvarsel på 6 m åneder til 
oph0 r den f0rste  ju li eller den 
f0rste januar.

E thvert a f  de kontrahe- 
rende lande kan med 0jeblik- 
kelig virkning sa:tte o verens­
kom sten ud a f kraft i forhold 
til et e lle r flere a f  de 0vrige 
kontraherende lande i til- 
fe ld e  a f  krig e ller krigsfare, 
e ller når andre saerlige na­
t i o n a l  eller in ternationale 
forhold g0r det n0dvendigt. 
V edkom m ende landes rege­
ringer skal strak s underre ttes 
om beslutningen.

Til bekra:felse a f  oven- 
s tående har undertegnede, 
som  e r  beh0rigt bem yndiget

erity isto im enpiteet ovat vält- 
täm ättöm iä, ilm oittaa täs tä  
yh teisistä  työm arkkinoista 
22 päivänä toukokuu ta  1954 
tehdyn  sopim uksen 5 artik- 
lan m ukaisesti asetetu lle  toi- 
m ikunnalle.

K eskushallin toon kouluvi- 
ranom aisten  on ja tkuvasti 
välite ttävä  toisilleen sellaisia 
tie to ja , jo tk a  ovat tärkeitä  ar- 
v io itaessa sopim usvaltioiden 
opettajien  työm arkkinakehi- 
ty s tä .

8 artikla
T äm ä sopim us on ratifioi- 

tava ja  ratifioim iskirjat talle- 
te ttava  Suom en ulkoasiain- 
m inisteriöön.

Sopim us tulee voim aan 
kolm e kuukautta  siitä kun 
kaikkien osapuolien ratifioi­
m iskirjat on talletettu .

Kukin sopim usvaltio  voi 
irtisanoa täm an sopim uksen. 
Irtisanom isaika on vähintään 
kuusi kuukautta niin, e tta  so­
pim us lakkaa olem asta voi- 
m assa I päivästä heinäkuuta 
tai 1 pä ivästä  tam m ikuuta 
lähtien.

K ukin sopim usvaltio  voi 
välittöm ästi lakkauttaa sopi­
m uksen voim assaolon yhden 
tai useam m an sopim usval- 
tion kanssa sodan , sodan- 
vaaran  tai muiden kansallis- 
ten tai kansainvälisten  eri- 
ty issyiden sitä vaatiessa. 
P äätöksestä  on välittöm ästi 
ilm oitettava asianom aisten  
m aiden hallituksille.

Edellä olevan vakuudeksi 
ovat asianom aiset valtuute- 
tut a llekirjo ittaneet täm än

uö er sam kva:m t 5. gr. sam- 
kom ulags frå 22. mai 1954. 
um sam eiginlegan vinnu- 
m arkaö, e f  talin er åsta jöa til 
sé rstak ra  råöstafana.

A öalstjörnvöldum  sköla- 
m åla ber aö sk ip tast stööugt 
å upplysingum  um atriöi sem 
mali skipta til aö  m eta [jröun- 
ina å v innum arkaöi kennara i 
aöildarrikjunum .

8. arein
Sam kom ulag [jetta skal 

fullgilda, og skulu fullgild- 
ingarskjöl afhent finska 
u tan rik isråöuneytinu  • til 
varöveislu .

Sam kom ulagiö öölast gildi 
[jrem ur m ånuöum  eftir aö 
fullgildingarskjöl allra sam - 
kom ulagsaöila hafa veriö af­
hent.

S érhvert aöildarriki getur 
sagt sam kom ulaginu upp m eö 
6 m ånaöa fyrirvara , hannig 
aö aöild ljuki fy rsta  ju li eöa 
fy rsta  jan u ar.

Sérhvert aöildarriki getur 
fyrirvaralaust fellt sam kom u­
lagiö u r gildi gagnvart einu 
eöa fleiri hinna aöildarrfkja- 
nna e f styrjöld skellur å eöa 
hietta e r  å styrjöld eöa nauö- 
syn ber til vegna annarra  
sérstak ra  aösta;öna å inn- 
lendum  eöa alfjjöölegum 
vettvangi. T ilkynna skal 
rfkisstjörnum  hlutaöeig- 
andi rfkja [jegar f staö  um 
åkvöröunina.

Til staöfestingar fram an- 
skråöu hafa und irritaö ir full- 
triiar. sem til [jess höföu



påkrevet, gi m elding herom  
til den kom m isjon som er 
nedsatt i henhold til artikkel 
5 i overenskom sten  av 22. 
mai 1954 om  felles arbeids- 
m arked.

De sen trale  skolem yndig- 
he te r b0 r gi hverandre fort- 
lppende oppgaver og opplys- 
ninger som  e r av betydning 
fo r bedpm m elsen av utvik- 
lingen på arbeidsm arkedet 
fo r la;rere i de kontraherende 
sta ter.

A rtikkel 8
D enne overenskom st skal 

ratifiseres og ratifikasjonsdo- 
kum enter deponeres i det 
finske u tenriksm in isterium .

O verenskom sten  tre r  i 
kraft 3 m åneder e tte r at 
sam tlige parte rs  ratifika- 
sjonsdokum enter e r  depo- 
nert.

E n h v er av de kon trahe­
rende s ta te r  kan oppsi over­
enskom sten  m ed en oppsi- 
gelsestid  på  6 m åneder til 
opphpr den fö rste  juli eller 
den  fp rste  jan u ar.

E n h v er av  de kon trahe­
rende s ta te r  kan m ed 0ye- 
blikkelig virkning sette  o v e r­
enskom sten  ut av kraft i for- 
hold til en eller flere av de 
0vrige kon traherende  sta te r i 
tilfelle av krig e ller krigsfare 
eller når andre sa;rskilte na- 
sjonale eller in ternasjonale 
forhold  gj0r det npdvendig. 
V edkom m ende s ta ters re- 
g jeringer skal straks under- 
re tte s  om  beslu tn ingen.

Til bek reftelse  av foran- 
s tående h a r undertegnede 
som  e r behörig  bem yndiget

läm na rapport härom  till den 
kom m ission, som  ä r tillsatt i 
enlighet m ed punkt 5 i över­
enskom m elsen  av 22 maj 
1954 om gem ensam  a rb e ts­
m arknad.

De cen tra la  skolm yndighe­
te rn a  bör ge varandra  fortlö­
pande uppgifter och upplys­
ningar som  ä r av betydelse 
fö r a tt bedöm a utvecklingen 
på a rbetsm arknaden  för lä ra­
re i de anslu tna  länderna.

P unkt 8
D enna överenskom m else 

skall ratificeras och ratifika­
tionsinstrum en ten  deponeras 
i F in lands u trikesm in iste­
rium .

Ö verenskom m elsen  träd e r 
i kraft tre  m ånader e fter det 
a tt sam tliga p arters ratifika­
tionsinstrum en t har depone­
ra ts.

V art och e tt av de anslu tna 
länderna  kan uppsäga ö ver­
enskom m elsen  m ed en upp­
sägningstid på sex m ånader 
a tt upphöra  den fö rsta  ju li e l­
ler den  fö rsta  januari.

V art och ett av de anslu tna 
länderna kan m ed ögonblick­
lig verkan  sä tta  överenskom ­
m elsen ur kraft i förhållande 
till e tt e ller flera av de övriga 
anslu tna  länderna i händelse 
av krig e ller krigsfara eller 
när andra  särskilda nationel­
la e lle r in ternationella  förhål­
landen gör det nödvändigt. 
R egeringarna i vederbörande 
länder skall om edelbart un ­
d e rrä tta s  om  beslu tet.

Som bekräftelse  på  ovan­
stående har undertecknade, 
som  ä r behörigen bem yndi-



hertil, undertegnet denne 
overenskom st.

U dfjerdiget i H elsingfors, 
den 3. m årts 1982 

i et eksem plar på dansk , 
finsk, isländsk, norsk  og 
svensk, som  alle har sam m e 
gyldighed.

F o r D anm arks Regering:

D orte B ennedsen

sopim uksen.

T ehty  H elsingissä 3 päi- 
vänä m aaliskuuta 1982 

yh tenä suom en-, islannin-, 
norjan-, ruotsin- ja  tanskan- 
kielisenä kappaleena, kaik- 
kien tekstien  odessa yhtä to- 
d istusvoim aiset.

Suom en H alltuksen  puo- 
lesta:

K tdevi K ivistö

um boö, undirritad  sam kom u- 
lag [jetta.

G jört i H elsingfors hinn 3. 
m ars 1982 

i einu ein taki ä  islensku, 
dönsku , finnsku, norsku og 
sx n sk u , og skulu [>eir tex tar 
allir jafngildir.

Fyrir hönd rtk iss tjö rnar Is­
lands:

Ingvar G  is Iason



dertil, undertegnet denne 
overenskom st.

U tferdiget i H elsingfors 
den 3. m årts 1982 

i et eksem plar på norsk , 
dansk , finsk , isländsk og 
svensk , som  alle har lik gyl- 
dighet.

For N orges Regjering:

Tore A n s ta d

gade därtill, undertecknat 
denna överenskom m else.

U tfärdat i H elsingfors 3 
m ars 1982 

i ett exem plar på svenska, 
danska , finska, isländska och 
no rska , som  alla äger sam m a 
giltighet.

F ör Sveriges regering:

Ulla Tillander

N o rs ted ts  Tryckeri, S tockho lm  1984




